首日封內文國際和平日

首日封內文


聯合國大會自二零零二年起，把每年的九月二十一日定為國際和平日，藉此推動世界和平，促進人類福祉。

不論男女老幼，都可盡一己之力，締造和諧，播種幸福，實現和平的理想。慶祝國際和平日，有人鳴鐘祈願，有人默念沉思，香港郵政則發行紀念郵票，傳揚和平友愛的信息。

郵票一套五款，從大自然取材，呈現包孕着「愛」、「和平」、「希望」、「關懷」與「和諧」的人間樂土。中英文字的設計別出心裁，造型悅目。香港區花洋紫荊象徵愛(1.4元)；報紙摺成的紙鶴寓意和平(1.8元)；幸運草寄托希望(2.4元)；綠葉滿枝隱喻關懷(3元)；地球先生微笑以示和諧(5元)。
首日封上，藍天底下綠樹團團，地球先生笑容可掬，設計簡樸雋永，正合寄托「美哉大地  天下大同」的願景。

-完-
First Day Cover text for

International Day of Peace

As part of its efforts to promote peace and well-being for all of the world’s people, the United Nations General Assembly decided that, beginning in 2002, the International Day of Peace should be observed on 21 September each year.
Boys and girls, men and women, every one of us can bring harmony and contentment to the people around us by building peace in our own ways. Some will commemorate the International Day of Peace by ringing a peace bell, others might observe a moment of silence. To mark the day, Hongkong Post has issued a set of commemorative stamps to promote goodwill and spread the message of peace. 

The set of five stamps draws on nature to illustrate an ideal world defined by Love, Peace, Hope, Caring and Harmony. Intelligent use of lettering in both Chinese characters and Roman letters further enhances the decorative effect.  Bauhinia, the floral emblem of Hong Kong, denotes Love ($1.40) and Peace ($1.80) is represented by the origami crane folded from newspaper. Four-leaf clover brings good luck and therefore symbolises Hope ($2.40). Thriving foliage suggests Caring ($3) while the smiling Earth stands for Harmony ($5).
The First Day Cover depicts a smiling Earth with lollipop-head trees against an azure sky. The simple design visualises “a world of peace and justice enjoyed by all who share our beautiful planet”.
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